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LINGUISTICS

VJIK 81
NBYS3BIYHBIA 1 MHOTI'OSI3BIYHBIN YCTHBIM KOPIIYC

Hlepmyxameoosa Hacuba Anmacoena,

cmapuiutl npenodasameis Kagpeopbl PYCCKo20 SA3bIKOZHANUS

Gunonocuveckoeo ¢haxyrvmema bByxapckoeo eocydapcmeennozo yHugepcumema
shermuxamedova.n.74@gmail.com

Aunomauun. B smoii cmambe Mbl 80300HO8UM 00OCYHCOCHUE MeMbl MAAbIX U DONLUUX KOPHYCO8, d
3amem 00CYOuUM Cayuail 08YA3bIYHBIX U MHO20A3bIUHBIX Kopnycos. CHauana peus notudém o6 uinocmpayuu
npobnem HeOOILUUX OBYAZBIYHBIX VCHHBIX KOPHYCO8, a4 MAKdice O CONOCMABUMOCMU U 0000weHuu
Pe3YIbmamos ux aHaiusd, a 3amem 0 NpeoCmAaeieHul KOHKPEmHO20 npumepa HebOoIbuio2o 08Ys3blUHO20
Kopnyca. 2mom KOpRyc cooepiicum JUHeGUCTIUYeCKUe OaHHbIe U3 PA3IUYHBIX NPOGUHYUL U CLYICUmMm 0a3ou
OAHHBIX OJISL UCCIEO0BAHULL A3bIKOGHIX UBMEHEHUU, GbI36AHHBIX A3bIKOGbIM KOHMAKIMOM.

Knwwuesvie cnosa:  xopnycmas — AUHSGUCMUKA, — OUTUHSBANBLHOCMb,  WIOPUTUHSBATLHOCHID,
conocmasumbie Oammble.

IKKI TILLI VA KO‘P TILLI OG‘ZAKI KORPUS

Annotatsiya. Ushbu magolada kichik va katta korpuslar mavzusidagi munozara davom ettirilgan
hamda ikki va ko'p tilli korpus holatlari muhokama gilingan. Unda birinchi navbatda kichik ikki tilli og'zaki
korpus muammolari va ularni tahlil gilish natijalarini tagqoslash va umumlashtirish ko'rsatiladi, so'ngra
kichik ikki tilli korpusning o'ziga xos misoli keltiriladi. Ushbu korpus turli viloyatlardagi ma lumotlarini oz
ichiga oladi va til bilan aloga gilish natijasida til o ‘zgarishini o ‘rganish uchun ma’lumotlar bazasi bo ‘lib
xizmat giladi.

Kalit so'zlar: korpus lingvistikasi, ikki tillilik, ko'p tillilik, taggoslanadigan ma'lumotlar.

BILINGUAL AND MULTILINGUAL ORAL CORPUS

Abstract. In this article, we will resume the discussion on the subject of small and large corpora and
then discuss the case of bi- and plurilingual corpora. It will first be a question of illustrating the challenges
of small bilingual oral corpora as well as the comparability and generalization of their analysis results, then
presenting the concrete example of a small bilingual corpus. This corpus contains linguistic data from a
variety provinces and which served as a database for research on linguistic change induced by linguistic
contact.

Keywords: corpus linguistics, bilingual, plurilingual, comparable data.

BBenenue. B nocnenHue necsaTuiieTus KOpPIyCcHasi JMHTBUCTHKA MPHOOpea 0oJbIIoe 3HaYeHne. JTo,
KOHEYHO, OOBSACHICTCS TEXHHYECKHMM MPOTrPEeccOM, JOCTUTHYTHIM B 00macTd HMHGOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI, KOTOPBIN MpeayaraeT HaM JIydiIie BO3MOKHOCTH B OTHOIIIEHUH cOopa, 00paboTKH M aHan3a
JaHHbIX. Tem nHe MCHEC, KOpIyCHasA JIMHI'BUCTHKA TIIO-IIPEKHEMY CTAJIKHUBACTCA C HeOlIHOpOIIHOﬁ
TepMuHOJIOrHell 1 Merogonorueil. Kopnyc «MoxxHO ompenenuTs B caMoM 00IIeM BHAE KaK COBOKYIHOCTh
SI3BIKOBBIX JTAHHBIX, CTPYKTYPUPOBAaHHBIX MO ONpEACIEHHBIM KpHUTepusiM». bonee Toro, 10 cux mop HeT
COTJIacHsi OTHOCHTENBHO ONpEENCHUsT U pasrpaHu4eHUs] KOopIyca APYTHMX THIIOB KOJUICKIIMH JaHHBIX,
HamnpuMep KOJUIEKIWH TEKCTOB (Ta3eT, COOPHHMKOB IMCEM, 3allMCel pa3roOBOPHOM pe4H W T. [.), KHUT HIIH
naxke BeO-cTpaHull. B cBs3M ¢ 3TMM He Bcerza SICHO, KAKMMHU XapaKTEPHUCTUKaMU JOJDKEH 00JalaTh TEKCT
WU COBOKYITHOCTH JIMHTBUCTHYECKUX JAHHBIX, YTOOBI MOTYyYUTh 0003HAUCHHE «KOpImyc». OcOOEHHO OCTPO
3Ta po0JIeMa CTOUT B OTHOIIEHUH HEOOIBIINX KOPITYCOB, TIOCKOJIBKY YETKO HE OIPE/IeNICHO, C KAKOW JJTHHBI
TEKCTa U CKOJIBKHX TEKCTOB MOKHO TOBOPUTH O «KOPILYCE».

OcHoBHast YacTh. [ToMHMMO HETOYHOTO OIpE/eNICHHS TEPMUHA KKOPITYC», MBI TAKXKE CTATKHBAEMCSI C
MHOTO3HAYHOCTHIO TEPMHHA (JIMHTBUCTHYECKHH Kopryc». C OJHOH CTOPOHBI, KOpPIYCHas JMHI'BHCTHKA
OTHOCHUTCA K MpPOLECCY CO3IaHus KopIyca, TOUHee K mpoleccaMm cOopa JaHHBIX, paclii(POBKU AaHHBIX, a
TaKKe aHHOTHPOBaHHMA M CTaHAApTU3alUH TocieaHuX. [Ipexae Bcero, MUMEHHO 3TOT TMOCIEAHUN IYHKT
MOXHO pacCMaTPHBaTh Kak CIIeu(PUIecKyro 00J1acTh UCCISIOBAHUMA B 00JIACTH aBTOMaTHIECKON 00paboTKH
s3pika  (ALP). C npyrodi CTOpOHBI, TEpPMUH «KOPIYCHAasi JWHTBUCTHKA» MOXET OTHOCUTHCI K
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WCIIONB30BAaHUIO KOpITyca KaK HMIMPUYECKOT0 HHCTPYMEHTa B HCCIEAOBAaTENbCKUX IEeNiX. B sTom
KOHTEKCTE KOPIyCHAas JMHI'BHCTHUKA MOXKET COYETaThCA C PAa3JIMYHBIMU TEOPETHYCCKUMH IUCLUILTMHAMUI
JUHTBUCTUKU JJIS aHajiu3a pabouumx THUIIOTE3 WM MCCIENOBAaTEIbCKUX BOIPOCOB C HCIOJIb30BAaHUEM
€CTECTBEHHBIX JIMH'BUCTUYECKUX JaHHBIX.

Bce 3T BOnmpochl NOKa3bIBAaIOT, YTO KOPIYCHAasl IMHTBUCTHKA 3aHUMAET CEroiHsl OONbIIOE MECTO B
JMHTBUCTUYECKUX HUCCIIEAOBAHUAX U YTO KOPILyCHAsl JMHI'BUCTHKA caMa I0 ceOe IpeAcTaBisieT co00il 04eHb
HIMPOKYIO 00JIacTh MccieaoBaHuid. B aToM Bkmage OyneT mpeArpruHsaTa TONBITKA OMUCAaTh TEOPETUUCCKUE U
METOAOJIOTUYECKUE MTPOOIeMbI OUeHb CIIEM(YUIECKOro THIAa KOpPIyca, 8 MIMEHHO HEOOJBIINX ABYS3BIYHBIX U
MHOT'OS13bIYHBIX YCTHBIX KOPILYCOB.

B crathe paccmaTpuBaeTcs METOOMUYECKMH IMOTEHIMAl Kopmyca B cdepe OpraHu3alid Hay4dHO-
HCCIIEIOBATENbCKOM PalOThl CTYyJeHTOB. B craTbe mMpencTaBlIeHbl YIPaKHEHUS, KOTOPhIE MOYKHO
WCIONb30BaTh B IPAKTHKE IPENOJaBaHHUA PYCCKOIO S3bIKa, JMTEPAaTypbl U APYIHX (QHIOIOTMYECKHX
JUCLUIUIMH. YTIPa)KHEHHs HAIpPaBJICHbl HA aHAJIW3 SIBJICHUH MHOI'O3HAYHOCTH, HEOJOTM3MOB, Pa3rOBOPHOI
peun, Ha3BaHMS NMPOU3BEACHUH, TUTEPATYPHOH OOpa3HOCTH, HHTEPTEKCTyalbHOCTH. Kaxkaoe ympaskHeHue
COTIPOBOXK/IA€TCSI MOMCKOBBIM OMNHMCAHWEM M METOAMYECKUM KOMMEHTapueM JeHCTBHM mIperojaaBatens U
pe3ynbraToB ydamuxcs. McrournkoM OONBITMHCTBA YUeHNH OblT HannmoHambHBINA KOPITyC PYCCKOTO S3bIKA.
OnHo U3 ynpa)XHEeHHI OCHOBaHO Ha 3BYKOBOM PEUYEBOM Kopiyce «Becénble HCTOpuH U3 )KU3HN.

Bounbmias 9acTh KOpPIyCOB MIEPBOTO MOKOJICHHUS OBLIM UCKIIIOYUTENFHO MHChbMEHHBIMU. [InchMeHHbIe
TEKCTBI IOpa3zio Jerde coonpars.

Cy1iecTByIOT TpU METOJa BBOAA MMCbMEHHBIX TEKCTOB B KOMIIBIOTEP:

*3aHOBO HAOWpaTh TEKCTHI (TO Jydile, yeM NpoOuBarh mepQokapThl, Kak Obuio ¢ BpayHOBCKHM
KOPITYyCOM);

*MCTIONB30BaTh TEKCThI, KOTOPBIE yXKE CYLIECTBYIOT B 3JIEKTPOHHOU (popMe;

*CKaHUPOBATh HaTleYaTaHHBIE TEKCTHI (HO MPU 3TOM HYKHO HCTIPABIIATH MHOTO OIIHOOK).

Bonpmime coBpeMeHHBbIE KOPIYChl OOBIMHO KOMOMHHMPOBAHHBIC, C Mpeo0iaJaHueM MHChbMEHHBIX
tekcToB. Jaxxe 8 BNC nums 10% TtexkcroB ycrubie. Boinensiercst ICE, B koropom 60% TeKCTOB yCTHBIE.

Mexay TeMm, s3bIK B OCHOBHOM CYILIECTBYET MMEHHO B yCTHOW (opme, mucbMeHHas ero Qopma
BropruHa. [lo3TOMy Tak BaXKHBI yCTHBIE KOPITYCHI, JIMOO cMerranHble. Cpenu crnenudUveckd YCTHBIX
KoprycoB HyxHO Ha3BaTh London Lund Corpus (LLC, 1975 r.) u Lancaster/IBM Spoken English
Corpus (1992), cokpaménno SEC. Drtor mnocnmemnuit coctoutr u3 52600 cnoBoymoTtpeOienuii. OH
nocrasisietcss Ha CD-ROMe Bmecte ¢ ayauo3anucsiMu, TMOJTHOCTBIO pa3MeueH Ha NpeAMeT yAapeHHi,
WHTOHAIIMY, Nay3 u T.Mm. OJHAaKO, OH HEe COJEPKUT MH(OPMAIMK O COIMAIBHOM CTaTyce W 00pa3oBaHUU
PECIIOHJCHTOB, YTO OTPAHUYMBAET €0 UCIOIb30BAaHHE B COLIMOJIMHT BUCTHKE.

VYCTHBIE KOPITyChl BKJIIOYAIOT MEHBIIE CIIOBOYMOTPEOJICHUH, YeM MUCbMEHHBIE, HE TOJBKO H3-3a
TPYJAO0EMKOCTH cOOpa JaHHBIX, HO M ITOTOMY, YTO JJISl TIPOCOAMYECKUX MCCIEIOBaHUNA OOBIYHO OCTATOYHO
MEHBILIET0 KOJM4YecTBa CiOB. Tak, Uil H3ydyeHHs WMHTOHAIMM JOCTATOYHO KOpIyca B CTO ThICAY
CJIOBOYIOTPEOICHU. Y CTHBIE KOPIIyChl MOTYT BKJIIOYaTh KaK MOHOJIOTHUECKYIO, TaK M JIHAJIOTHYECKYIO
peub. Jlnsi cOopa marepuania HCHONB3YIOTCS 3allCH C PajHo W TEJIEBWACHUS WIM ONpOC TI0
BbIOOPOYHBIM METOAMKAM COLMOJIOIMH M COLMOJUMHIBUCTUKUA. OTMETHM, YTO CKpbITas 3allUCh ceifuac
CUMTAETCS HEATUYHOM (B oTiimuue oT 70-X ToJI0B).

KopmycHbix nuHTBHCTOB (0COOEHHO CBA3aHHBIX C TIEPEBOJIOM) BCETJa HHTEpecoBasia 3ajada
COCTaBJICHHSI KOPITYCOB Ha HECKOJIBKUX S3BIKAX. YK€ B IEPBOM MOKOJICHUH HAYAJH TOSBISTHCS IBYSI3bITHBIC
KODITyChl JIJIsl TaKUX S3bIKOB, KaK AaHTJIMUCKUN, (GUHCKHH, (QpaHIy3CKUH, HEMELKHH, TIpedyecKui,
HOPBEXXCKUH, UICIIAHCKUH, IIBEICKUH, BAITTUACKUM.

Takue xoprrychl eié Ha3bIBatOTCs bitexts. EcTecTBEHHO, HET HUKAKUX TEXHUYECKUX IMPEMSITCTBUH K
TOMY, YTOOBI JeflaTh KOPIyChl HE JABY- a TpEX-, YeTHIpEX- W Oosee A3bIYHBIMU. BooOuie rosopsi, camo
MOSIBJIEGHUE MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB CIIPOBOLMPOBAJIO BCIIECK HAYUYHBIX MCCIIEOBAHUM, MOCKOJIBKY NI
WX aHaimm3a TpeOyloTcs Apyrue WHCTPYMEHTHI W Jake Apyryue KOHIENIHH, HEeXKETH 4YeM I aHalln3a
KOPITYCOB OJHOSI3bIYHBIX.

Koprmycel BTOpOro tuma MHOTJa Ha3bIBAIOT «IIEPEBOAHBIMMY» (translation corpora) W MCHOJB3YIOTCS
JUIS W3YYEHUsS DPA3IWYMi B BBIPAKEHHUM CXOKMX MBICIEH Ha pa3HBIX sA3bIKax. Koprychl mepBoro Twma
Ha3bIBAIOT «IapaJuIenbHBIMI» (parallel corpora) m MCIONB3YIOTCS IJIS1 NCCIEOBAHMS PA3INYHBIX aCHEKTOB
coOCTBEHHO mepeBoja. Hampumep, CyliecTBYeT MapajiesIbHBIA KOPIyC TEKCTOB 3acelaHUil KaHaJICKOTO
napjaMeHTa (aHrITUHCKUN/ PpaHIy3CKuil).

[TapammensHBIE KOPITYCHI TaKXKe MOTYT OBITH NIBYX THIIOB — BbIpoBHeHHBIC (aligned) m He
BbIpoBHEHHBIE (not aligned). « BBIPOBHEHHOCTB)» 03HAYAET, YTO B KOPITyCE CYIIECTBYET YETKAsl CBSA3b MEXKILY
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eIMHHUIIAMU TIEPEBO/IA, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT IPYT APYTY. TO €CTh, MBI MOXKEM OBICTPO HAWUTH, KaK TO HIIH
WHOE CJIOBO WJIM TIPEJIOKEHHE TEePEBOJIMIOCH Ha JAPYrod s3bIK. OOBIYHO TAaKMMHU €IMHUIIAMH TIepeBOja
CITy)KaT BCE-TAaKW MPEATIOKEHHSI, TTOCKOJIBKY YacTO CJIIOKHO BBIPOBHATH CIIOBA (BEIb OOBIYHO MEPEBOIST HE
J0CII0BHO). Takoli Kopiryc HauOoJiee moJie3eH AJIsl IePeBOAYHKA, TOCKOIBKY TPEACTAaBISIET CO00H Ty caMyro
«maMsATh TepeBoJoB» (translation memory) — OeclieHHBIH pecypc, TO3BOJISIOIINI HCIOJIB30BAThH
MIpeIbIIyIIne TepeBoIbl. HEBRIPOBHEHHBIE KOPITYCHI €€ HAa3bIBAIOT «CPABHUTEIEHBIMI.

JBysi3pIYHBIE W MHOTOS3BIYHBIC KOpIyca HWMEIOT OOoNbIIOe 3HAueHHe A MHOXECTBa
JUHTBUCTUYECKUX AUCUUIUIMH. MccinenoBaTeny UCTIONB3YIOT €ro B UCCIENOBAHUSIX KOHTAKTOB M SI3BIKOBBIX
W3MEHEHWI, OBJaJeHUs BTOPBIM WM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, S3BIKOBBIX BapHWalnni, KOJWYECKUX
YepeZOBaHNN W CMEIIaHHBIX SI3BIKOB, IMHTBUCTUKA MHUTPAIINH, & TAK)KE IICUXOIHHTBUCTHYECKOW TPAKTOBKU
MHOTHX s13bIKOB. OHAKO ONpeAeTeHUs] OBYS3BIYHBIX W MHOTOS3BIYHBIX KOPIYCOB MHOTOYHUCIICHHBI, a
TEPMHUHOJIOTHS 9aCTO OCTaETCsI HEOJHOPOTHOW. DTO HEM30EKHO OKAa3bIBaCT HEM30EKHBIE MMOCIEACTBUS Ha
WCCIIeIOBATENIeH, MBITAIONIMXCS COCTaBUTh WM HAWTH JBY- WJIA MHOTOS3BIYHBIN KOPIYC, CIIOCOOHBIN
yIOBIETBOPUThH WX MOTPEOHOCTH. BOT mouemy 3Ta yacTh MOCBSILEHA MPE3EHTALMU U ONPEACICHUIO ABY- U
MHOTOSI3BIYHBIX KOPITyCOB, YTOOBI 3aTe€M NPENCTaBHTh THIl KOpIyca, JEkKAIIEro B OCHOBE 3TOrO BKIasa.
Bakyc yxe mogHMMaeT HECKOJIBKO TTPOOIIEM IBY- M MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB, KOTOPBIE OYAYyT 00CYX)AaThCs
Mo3Ke B JTOM dYacTh. B pampHeiimmeM pedp TOWAET TPEXAe BCEr0 O TEPMHUHOJIOTHYECKOM 0030pe
orpeneNeHuid OU- 1 TUTIOPUIIMHTBH3MA.

3aTeM Ba)KHO TOYHO Pa3IHYaTh PAa3HBIE THITHI IBYS3BIYHBIX U MHOTOS3BIYHBIX KOPITYCOB M CPAaBHUBATH
WX XapaKTepUCTUKH. B cruenyromell dYacT pedb HUAET O TMPHWIOKEHHH TEOPETUYECKHX CTaBOK K
METOAOJIOTUYECKUM, TO €CTh K Mpo0ieMaM COCTaBJICHHS U CO3/aHUs JBY- W TONUSA3BIYHBIX KOpIycoB. B
06H1€M, ABYA3BIYUC MPEATIOIaracT ABa A3blKa, TOrJla KaK INIIOPUIIMHIBU3M OTHOCHUTCA K 60.]'[66, 4eM IBYM
sI3pIKaM. EcIi KOpIyc COAEep KHUT JIMHTBUCTHYECKUE TaHHBIE HA ABYX S3BIKAX, TO B Ciiydae Ooyiee 4eM JIBYX
S3BIKOB OH ABJIACTCA ABYA3BIYHBIM KOPIIYCOM; PC€Yb I/IILéT O MHOT'OA3BIYHOM KOpITyCEC. AHBTCpHaTI/IBHI)IM
MOJIX0/I0M OBUTIO OBl TOBOPUTH O MHOTOSI3BIYHOM KOPITYCE, €CJIM KOPITYC COJICPKHUT OoJiee OJHOTO S3bIKa,
paccMarpuBaTh KOPIYC KaK OJHOS3BIYHBIN, €CIIM OH COJEPIKUT TOJNBKO OMUH s3bIK. OHAKO JABYS3BIYHBIE U
MHOTOSI3bIYHBIC TEPMUHBI CTAIKHBAIOTCS C APYTMMH TEPMHUHOJIOTHYECKHMH HeompeseneHHocTsMu. [lo
MHeHnto Ockapa, JBYS3BIYHBIA YEIOBEK MOXKET JIETKO MEHSATH SI3bIKH, €CIIH 3TOTO TPeOyeT CHUTyalus. JTo
03HAuYaeT, YTO JBYSA3bIUYHBIA WM MHOTOS3BIYHBINA UENOBEK 00JalaeT CXOXKUMH WIH, TIO0 KpailHel wmepe,
COTIOCTaBMMBIMH HABBIKAMU BIIAJICHHSI 000UMHU (MIIH Pa3HBIMU) S3bIKAMU.

O‘IeBI/I,Z[HO, 4YTO 3TO HE BCCrJa TaK, KOrjga Mbl IOBOpUM O JABYA3BIYMHW W MHOT'OA3BIYHU. Taxum
obpaszom, JIbloaHM BBIAETSET HECKOJNBKO ()aKTOPOB, BIMAIONIMX HA WHAWBUAYAIBHBIN TUTFOPHIMHTBU3M.
Bo3moxxHO, Hambonlee BaXHBIM acCMEKTOM SBISIETCS BpeMsl OBNAJEHHs S3bIKOM. JIplogm paszmudaer
OJTHOBPEMEHHOE M TMOCIIeJI0BATEIbHOE OBJIAJICHUE HECKOJIBKUMH sI3bIKaMH. B TIepBOM ciiydae pedb O0OBIYHO
UeT 00 U3yUeHHH JIBYX POJIHBIX SI3BIKOB, KOTOPBbIe PEOEHOK YUHUT C pOKJeHUs. Bo BTOpoM cirydae pedb UnET
0 TIEPBOM POJHOM SI3bIKE, KOTOPBIN MU3ydaeTcs C POXKJICHHUS, U BTOPOM POJTHOM S3BbIKE, KOTOPBIH peOEHOK
M3ydJaeT Mo3kKe. YTNOMSHyTash TEPMHUHOJOTHYECKas AMCKYCCHUS TPEACTaBIseT co00il BaXKHYHO OCHOBY JJIS
06Cy)K,JleHI/I$I Ppa3JINYHbIX THUIIOB JBYA3BIYHBIX W MHOI'OA3BIYHBIX KOPIIYCOB. Kaxk YK€ YKa3bIBaJIOCh,
CYIIECTBYET OIpene€HHas JBYCMBICICHHOCTh B OTHOIIEHWH OMPEEIICHUS TOrO, YTO TaKoe OWO- WITH
MHOTOSI3BIYHBIN Kopiyc. MccnemoBarenu pa3iuyaroT TpU THIA KOPITYCOB, KOTOPbBIE BKIIIOYAIOT —Ooee
OJIHOTO s3bIKa: VIcXomHbIE TEKCTHI ¢ niepeBogaMu. OMHOS3BIYHBIE CYOKOpITyca, COCTaBJICHHBIE 110 OJHOM U
Toil xe BbIOOpKe. KomOumamma A u B. HampoTuB, comocTaBUMBIM KOPIyC — 3TO KOPITYC, KOTOPBII
COJECP)KUT CONOCTaBHMBIC JIMHIBUCTHYECKHE NaHHBIC, TO €CTh JaHHBbIE, COOpPaHHBIE C HCIIOJIb30BAHHUEM
BBIOOpKA OAHOTO W TOTO € TUIA W C OJUHAKOBOM PENpPE3eHTATUBHOCTBHIO. DTO MOXET KacaTbCs, Cpeau
MIpoYero, ’KaHpa, JOJIU TEKCTOB, a TAakXKe Meproia ImyOauKanuu (paccMaTpuBaeMoro).

OpnHako, HECMOTPS Ha CTOJNb OYPHYIO IPOCBETHTENBCKYIO JEATEILHOCTD, MBI YaCTO CTAJIKHUBAEMCS C
CUTyallMei, Korga MeJaroru-pycucTel, B OOIIEM-TO, 3HAKOMBI C KOPIIYCOM KakK C JIMHI'BHCTHYECKUM
pecypcoM, HO MPaKTHYECKH HE MCIONB3YIOT €r0 KaK MHCTpyMeHT oOyuyeHus. Ha To, pasymeeTcs, ecTb CBOU
npuynHbl. Cpeir HUX - 0o0mas MHEPIHMOHHOCTh CHCTEMbl 00pa3oBaHMs, HENpocTas 3ajada OO0y4YeHUs
IIKOJILHUKOB W CTYJICHTOB HaBBIKAM ITOJIB30BAHUS KOPIIyCaMH, OPHEHTAIUsl S3BIKOBOTO OOpa30BaHUs Ha
HOPMY, KOTOpasi OTHOCUTCSI K FOPUCIUKIIMN CIOBaps, & HE KOPITyca, a TAK)KE HEJIOCTATOYHASI OCBEICHHOCTh
3TOTO BOMPOCA B METOJMYECKOM TUTepaType.

ABTOpBI CTaTbu CTaBAT Mepell cOOOH CKPOMHBIE 3aJaud - OMHCATh JIMYHBIA OIBIT MCIIONB30BaHUS
KOpITyca B MPaKTUKE NPENoJaBaHUs JUCIUIUIMH (UIOJIOTUYSCKOTO UK (KaK JTUHTBUCTUYCCKHX, TaK U
JIUTEPATYPOBEIUCCKHX ), 0003HAYUTh TEMAaTHYECKUEe 00J1acTH, KOTOpPhIE HE TOJIBKO 0€300JIe3HEHHO, HO U

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2024/4 (109) 89



LINGUISTICS

3¢ PEKTUBHO COUETAIOTCS ¢ KOPIYCHBIMH METOJUKaMH padoThL, a Takke o0pucoBaTh cnienuduxky HKPS kak
y4e0HOT0 HHCTPYMEHTA.

B mHacTosmmii MOMEHT CyIIECTBYeT TPH OCHOBHBIX HAalpaBJIeHHs IPUMEHEHHs Kopiyca B
o0pa3oBaHUU:

1) cocraBnenue 3a1aHUi ¥ YIPaKHEHUH C UCTIOIB30BaHUEM KOPITYCHOTO MaTepHara;

2) opraHmM3anys CaMOCTOSITEIFHON UCCIIEN0BATENbCKON pabOThl YUAIIIXCS;

3) skcnepTu3a y4eOHUKOB U cioBapeii [ [loopymmna, 2009, c. 336].

B 3T10i1 cTatbe MBI 3aTpoHEM BTOpOe M3 0003HAYCHHBIX HANPABICHUM, T.€. OMHIIEM BO3MOXKHOCTH
OpraHu3alyy HEOOIBUINX U IOCHIBHBIX yJalllUMCs UCCIEI0BaHUI ¢ OOPOI Ha MaTepualibl KOpIryca.

Pabora ¢ kopmycoMm B 3TOM ciy4ae BBICTYNAET peaju3alueil aKTUBHBIX METOJOB OOYYeHUs, T.€.
TaKUX, KOTOpble MOTHUBHUPYIOT YyYallUXCS K CaMOCTOSTEIBHOMY M TBOPYECKOMY OCBOCHHUIO Y4eOHOTO
Matepuana. «OIHO JeNOo - BBHIMOIHUTH "'MACCHBHYIO paboTy'": OMPEeAeNUTh YacTePEeUHYIO MPUHAICKHOCTh
CJIOBa B TEKCTE, MOOOPAaHHOM TIPETIOIaBaTeNieM, U COBCEM IpyToe - "akThBHas paboTa': caMOMy OTBICKATh
B KOpIIyce Ciydal ymoTpeOJeHHUs! 3aJaHHOTO CIIOBa M BBIOpPAaTh M3 HUX XOTS OBl MO OJHOMY Ha KaXIyIO
BO3MOXHYIO yacTb peun» [JoOpymmna, iBanosa-Amnnenosa, 2007, c. 175]. 95

Bri6op ykasanHOTO HampaBieHus oOyciioBieH BHyTpeHHUMH ocobOeHHocTsiMu HKPS. Ilo mHenwmro
aBTOPOB, B OTHOIIEHMHM METOJOB KOPIYC MAaKCHMalbHO COOTBETCTBYET NPOOJIEMHBIM U IPOEKTHHIM
3aJJaHUsIM, TIOCKOJIBKY, B OTJIMYME OT MHBIX CPeACTB oOyueHHs (yueOHUWKa, CIIOBapsl, MPE3CHTANH H IIp.),
XapakTepusyeTcs IIyOOKUM y4eOHO-HCCIe0BaTeIbCKIM ToTeHanoM. HecaenoBarenbsckue BO3SMOXXHOCTH
KOpITyca MOJAEPKUBAIOTCA TaKUMHM €ro CBOMCTBAaMM, KaK BapUaTHBHOCTh (OTCYTCTBHE HOPMATHBHOM
¢bubTpanuu), BpeMeHHas MNpOTsHKEHHOCTh (BrimtoueHne TtekctoB XVYII-XX1 BB.), mpemocraBieHue
CTaTUCTUYECKUX JaHHBIX (KOJMYECTBO HAWJCHHBIX JOKYMEHTOB W BXOXIEHHH, 4aCTOTHI HAWJCHHBIX Ha
CTpaHHMLE CIOBO(GOPM, CTATUCTHKA IO METaaTpuOyTaM, CTATUCTHKA 110 TOAaM U Jp.), a TAK)KE BO3MOXHOCTb
OTpaHUYEHHOT'0 TIOMCKa M0 33JJaHHOMY MOJIKOPITYCY.

[Tepeiimem K pacCMOTPEHHUIO KOHKPETHBIX KOPITYCHBIX 3aJaHMi. 3aMETHUM, YTO MpPEIT0KCHHBIC
YOPa)XHEHUsST OPUEHTUPOBAHbI MPEKAE BCEro Ha pabdoOTy CO CTyAEHTaMH-(WIIONIOTaMH MU, CIEIOBATENbHO,
OyZayT MHTEpECHbI PENOAaBaTeNsIM BbICIIEH MIKONbL. TeM He MeHee, PH HEKOTOPOH aJanTaliy OHU MOTYT
OBITh UCTIOJIL30BAHbI U B IIKOJIBHBIX KypcaX PyCcCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYPHI.

1. Pycckwmii A3bIK M AMCHUIUIMHEL [UKIA « COBPEMEHHBIN PYCCKUH SI3BIK»

1.1. Pabota ¢ MHOrO3HAYHOCTHIO

Cpeny MHOTOOOPA3HBIX JIKCUYECKUX TEM ONTUMAIBHO MPHIOKUMON K KOPIYCHBIM HCCIIEIOBAHUSIM
saBIsieTcs: TeMa « MHOT03HaYHOCTBY. [IpocTedmii myTh KOPIYCHON pa0OThl ydYalluXcsi ¢ MHOTO3HAYHBIMHU
CJIOBaMU - TIOMCK pPEaJbHBIX NPUMEPOB Ha KaXJ0€ 3HadeHue ciioBa. VccrenoBarenbCKuil Ipagyc Takou
paboThl MOXKET OBITh TOBBIIICH BBEICHHEM JIOTIONHUTENBHBIX 3aJaHUH, PACHIMPSIONUX MPEJICTABICHUE O
MOJINCEMUH

[TapannensHble ¥ COMOCTaBUMBIE KOpIyCa HE TOJBKO CIY)KaT Pa3iIMYHBIM aHATUTHUYECKUM LEISIM,
TaKUM KakK IepeBOJ] M CPABHUTEIBHOE UCCIICIOBAaHNE, HO TAKXKe OMMPAIOTCS HAa Pa3HbIE aCIEKTHI CO3AaHuUs
KopirycoB. Jlnsi comocTtaBUMOTO KopIlyca BBIOOp BBIOODKH HMeEeT OOJiblIoe 3HA4YeHHE, TOorjaa Kak
napaieabHbIi KOpIyC HE 0053aTeNIbHO JOJDKEH OBITh afanTUPOBAaH K 3TUM KPUTEPHUSIM, IOCKOJIBKY OH YK€
COJECPXKUT OCTATOYHO TOYHYIO BBIOOPKY, a MMEHHO NEepeBOJbl MCXOAHBIX TeKcToB. OCHOBHas mpodiema
HEOOJIBIINX JIBY- U MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB CBSI3aHA C UX COIOCTABUMOCTBIO, TO €CTh C BO3MOKHOCTBIO
0000IIIeHNS PEe3YJIbTATOB HCCIIE0BAHIH.

Ota mpoOiema BBI3BaHA HE TOJIBKO Pa3MEpPOM KOPIYCOB, HO W HEJOCTATOYHOM IOATOTOBKOH M
COTJIACOBAaHHEM JIaHHBIX, & TAK)KE€ OTCYTCTBHEM YHHBEPCAJIbHBIX COTIallleHUH 0 TpaHcKpunuu. Kpome Toro,
HeOOoJIbIINE IBYSI3bIYHBIE U MHOTOSI3BIYHBIE KOPITYCa OOBIYHO COCTABIISIOTCS KOHKPETHBIM HCCIIEIOBAaTEIeM B
paMKax O4eHb CIIEHU(PHIECKOTO MPOEKTA.

B 3ak/104eHne 0TMETHM, YTO VISl COMTOCTAaBUMOCTH MaJIbIX IBY — U MHOTOSI3bIYHBIE KOPITyCa JOJKHBI
UMETh YHHBEpCallbHbIe WHCTPYMEHTHI M PECYpChl JUIsl CO3JAHHS ONpEICICHHOW SKBHUBAJICHTHOCTH B
TPAHCKPHIIIIUK W AHHOTHPOBAHHMU JaHHBIX. Kpome TOro, oudeHb Ba)KHO CTPYIIIUPOBATH Pa3IUYHBIC
HeOoIbIINe ABYS3bIYHBIE M MHOTOSI3BIYHBIE KOPITyca Mo 0oJiee KOHKPETHBIM NPEAMETaM U TUIaM KOPITyCOB.
OueBuIHO, JBYS3BIUYHBIE YCTHBIE KOPIYChl CO COAJaHCHPOBAHHBIMU JIBYS3BIYHBIMH HOCHTEISIMU HE
CPaBHHUMBI C NTapaJlIeIbHBIMU IMCbMEHHBIMU KOPITyCaMH WIIM CONOCTABUMBIMU KOPILyCaMH Hay4HOTO S3bIKa,
MO3TOMY BCerJa He0OXOIUMO TLIATENHHO YYUTHIBATH THII KOPIyca, 8 TAKXKE THUI TOBOPALIMX, MPEXKIE YeM
CpaBHUBATh JBYS3BIYHBIE M MHOIOS3bIUHBIE Kopiyca. [l 3Toro MoxkeT OBITh O4YEHb MOJIE3HO
CTPYLIIMPOBaTh Pa3Hble KOpIlyca IO TeMaM, KaK Mbl 3TO CHEJald B CIydae ¢ KOJUICKIMEH HeOOJbIINX
kopirycoB CLAPOTY10. Ilpoekr CLAPOTY ¢oxycupyercss Ha HEOOJIBIIMX KOPIycaX KOHTAaKTHPYIOLIHX
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S3BIKOB M, TAKHUM 00pazoM, o0beauHseT 94 Kopilyca «MHOTOS3BIYHBIX 00MeHOB Mexay 40 s3bikamu 1 290
Hocutemsimi» 11. Llemsio 3TOoro coOpaHusl KOPIYCOB SIBIIETCS aHAN3 (PEHOMEHOB KOHTAaKTa, TAaKUX Kak
3aMMCTBOBAaHMS, KOJUUECKHE YePEIOBAHUS U T. A.
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